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AHHOTanus: B coBpeMEHHBIX I'yMaHUTapHBIX HayKax Bce OOJiee aKTyaJIbHBIMU CTAHOBSTCSA BOIIPOCHI, TTOCBSIICHHBIE
O0COOEHHOCTSIM Pa3IMYHBIX HAIMOHAJBHBIX KYJIBTYP U MEHTAJIMTETOB, a TaKXKE B3aUMOCBS3M KOHLENITOB U KYJIBTYpHI.
MenTanurer OpuTaHIEB HEM30€KHO HAXOAMT CBOE S3BIKOBOE BBIPRXEHHE B OpUTaHCKOM aHIIMKCKOM. JlaHHOe
YTBEPIKIACHHUE OAKPEILIAETCS IPUMEPaMH, B3SITBIMU 3 sI3bIKa CPEACTB MaccoBoi nH(popMarmu. Kpome Toro, mpusoasarcs
Je(UHULIMY ciIoBa insularity, 3aMMCTBOBaHHbIE U3 aBTOPUTETHBIX TOJIKOBBIX CIIOBAPEH aHIIMICKOTO si3bIka. OTMedaeTcs,
YTO OJHHMM M3 NPOSIBICHUH «OCTPOBHOTO MBIIUICHHS» SIBISIETCS 0C000E, HEJOBEPYMBOE OTHOLIEHHE K WHOCTpaHLaM,
BCJIEICTBHE Uero ciosa foreign u foreigner 9acTo BBI3BIBAIOT Y AaHITINYAH HETaTHBHBIC ACCOLMAIINH, HECMOTPS HA TO 4TO
B CJIOBAapHBIX CTAaThX 3TO HUKaK HE OTPAKEHO, 32 MCKIIOYEHHEM TOTrO, YTO B Ka4eCTBE CHHOHHMOB IPHJIArarelIbHOTO
foreign nmpuBozgsTcs alien u strange. [Ipu npoBeaeHHn McciIenOBaHUS MPUMEHEHBI METOABI JIEKCUKO-CEMaHTHYECKOTO,
KOHTEKCTYaJIbHOTO, JITHTBOKOTHUTHBHOTO M JAWCKYPCHUBHOTO aHaiu3a. B Xome paboThl ObLIM BBISIBICHBI JICKCHUECKHUE
SMHUIBI, KOTOPBIE SIBISIFOTCS SI3BIKOBBIM CPEJICTBOM BBIP@KEHUSI paccMarpuBaeMoro koHuenta. Ero BepOanbHON
pernpe3eHTanunel IBISIOTCS KaK JIGKCHYECKUE eIMHUIBI C TIOJIOKUTEIILHOW M OTpHULIATENIHOIM KOHHOTAIMEH (Harpumep,
nmpuiararenbHeie powerful i abrasive), Tak 1 Tpomsl B GuUrypsl peun (HarpuMep, Metadopsl liberal grit in the unctuous
continental oyster u okcromopon romantic self-destruction). JlaHHbIE JTEKCHUECKHE CPEACTBA HE TOIBKO ITOATBEPIKAAIOT,
YTO KOHLENT insularity sBIS€TCSI HEOTHEMJIEMOW YacThIO S3BIKOBOW M IMOHATHHHON KapTUH MHpa OpUTAHLEB, HO M
MIOMOTaOT aBTOPY aHAIN3UPYEMOH CTAaThU BBIPA3UTh MBICIBL O TOM, 4TO bpuTaHus, B OTIMYUE OT APYTHX €BPONEHCKUX
CTpaH, HE HACKBO3b (ajbIIMBA U MPEACTABISIET COOOI MONOKUTENbHBIA MpuMep. Pe3ynbrarsl McciaeoBaHUs BHOCST
BKJIaJl B TCOPUIO M INPAKTHKY IPENOJaBaHus aHIIIMICKOTO sS3bIKa W KYJIBTYpHI, TIOMOTrasl Jy4lle MOHATh OCOOCHHOCTH
OpHUTaHCKOTO BapHaHTa AHNIUICKOTO S3bIKA.

KoaioueBble ciioBa: kapTuHa MHpa; KOHLENT; OCTPOBHOE MBIIUICHHE; OPUTAHCKUHA BapHaHT aHIIIMKACKOTO SI3BIKA; SI3BIK
CMU.
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Abstract: In modern research, works dealing with peculiarities of various cultures and the connection between concepts
and cultures are becoming more and more topical. British mentality inevitably finds its linguistic representation in British
English. This statement is supported by examples from mass-media language. Furthermore, definitions of “insularity”
from authoritative monolingual dictionaries are adduced. It is noted that «insularity» is manifested in a special, suspicious
attitude towards foreigners. As a result, such words as «foreign» or «foreigner» evoke negative associations in British
people’s minds. However, this is not reflected in lexicographic sources in any way, apart from the fact that the adjectives
«alien» and «strange» are given as synonyms for the above-mentioned lexical units. The main methods of the research are
lexical-semantic, contextual, linguocognitive and discursive analyses. Concrete examples of lexical units which are used
in mass media language and reflect British insularity are studied. Linguistically the concept of insularity is represented
by lexical units with positive and negative connotations, for example, the adjectives «powerful» and «abrasive», as well
as tropes and figures of speech, for instance, metaphors («liberal grit in the unctuous continental oyster») and oxymoron
(«romantic self-destruction»). These lexical means not only confirm that the concept of «insularity» is an integral part of
linguistic and conceptual worldviews of the British but also help the author of the analyzed article to express the idea that
unlike other European countries Britain is an example to follow. The research results contribute to the theory and practice
of teaching English language and culture and better understanding of the peculiarities of British English.

Key words: worldview; concept; insular mentality; British English; mass media language.
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B coBpeMeHHBIX TyMaHUTapHBIX HayKaxX Bce Oosee
aKTyaJbHBIMH CTaHOBSITCS HICCIIEIOBAHUA, CBI3aHHBIC
€ 0COOEGHHOCTAMH TOW WM MHOU KyJBTYpHl. JlaHHYyIO
TEHACHIIMI0O MOXHO HaONIONaTh W B JIMHTBHCTHKE.
Wntepec k m3yueHHo cneun(uKd pa3iu4yHBIX Ha-
[MOHATBHBIX KYJIBETYP ¥ MEHTAJIUTETOB OOBSCHIETCS
BO3PACTAIOIIMM AHTPOIIOLEHTPU3MOM COBPEMEHHON
HayKH O fI3bIKE, KOTOpas BCE yallle CTaBUT B LIEHTP
BHUMAaHUS SI3BIKOBYIO JTHYHOCTb.

Lenbto manHOi pabOTHI ABJSAETCS aHATU3 S3BIKO-
BOH perpe3eHTanMu KoHIenrta ‘insularity’ B mewar-
HbIX OpuTanckux CMMU. B HacTosIeM uccieJ0BaHnH
MPUMEHEHBI METOJBI JEKCUKO-CEMAaHTHYECKOI0, KOH-
TEKCTYaJbHOTO, JIMHIBOKOTHUTHBHOTO U JHUCKYpPCHB-
HOTO aHaJIH3a.

CrouT cpazy ke OTMETUTh, YTO CYIIECTBYET MHO-
JKECTBO Ne(MUHUIIMI KOHIIENTa, ¥ MOPOH OTCYTCTBY-
€T €AWHCTBO B TPAKTOBKE JAaHHOTO TEPMHUHA, OIHAKO
OONBITMHCTBO  WCCIIEAOBATENel  MHTEPIPETUPYIOT
KOHIENT KaK MEHTAJIbHYIO PENPEe3CHTALUIO SIBICHUN
JEeCTBUTEIBHOCTH B CO3HAHUW HOCHUTEJCH S3BIKA.

Crenyer mom4epKHyTh, UYTO B Hamield paboTe Mbl
omupaemcst Ha mnpemnoxeHHoe E.C. KyOpsxoBoi
oTIpenieIeHne, COITIaCHO KOTOPOMY KOHIIETIT SIBIISIETCS
«OTIEPaTUBHOHN cofepKaTeNbHON €IMHULEH MamsTy,
MEHTAJIBHOTO JIEKCUKOHA, KOHIIETITyaJbHONW CHUCTEMBI
u s1361ka Mo3ra (lingua mentalis), Bceit KapTHHBI MHpa,
OTpaXeHHOH B yenoBeueckol ncuxuke» (KyOpsikoBa
u ap. 1996, c. 90). Takum obpazom, mpodeccop Ky-
OpsiKoBa MOAYEPKUBACT, YTO KOHLENT — 3TO SIBJICHHUE,
CBA3aHHOE KaK C HaIleW MBICIUTEIBHON EATEIbHO-
CTBIO, TaK U C A3BIKOM. BMecTe ¢ TeM, 3T0 U «eIMHHLA
MaMsITH» YeIOoBeKa, KOTOpas OTPa)KaeT ero KapTUHY
MHpa TOCPEICTBOM s13bIka. KOHIENTH 0ObEeIMHSIIOT
caMmble pa3HOOOpa3Hble pealbHbIe U BOOOpakaeMble

MPOIECCHI ¥ TIOMOTAKT CTPYKTYPUPOBATh HAIIH 3HA-
HUS 00 OKPYIKAIOIIEM HAC MUPE.

Jxopmk Jlakodd m Mapk [I>KOHCOH, aBTOPBI HU3-
BecTHOU kHHMrH Metaphors We Live By, Takxke mpu-
JICPKUBAIOTCSI TOTO MHEHHUS, YTO KOHIENTHI Harmpsi-
MYyI0 CBSI3aHBI C MBICIUTEILHBIMUA TPOIECCAMU U
BOCIIPHSITHEM MHpa: our concepts structure what we
perceive, how we get around in the world, and how we
relate to other people (Lakoff, Johnson 1980, p. 103).

O./1. BumHsikoBa B CBOIO 0uYepeilb paccMaTpHBacT
KOHIICTITHI KaK HEKHE €JUHHIIBI, TOCPEICTBOM KOTO-
PBIX YEIIOBEK MBICITUT, BOCTIPHHIMAET OKPY KAIOIIYIO
JCHCTBUTEIBHOCTh U B3aMMOJCHCTBYET C BHEITHUM
mupom [Bumaskosa 2002, ¢. 33]. Ona nmoguyepkuBa-
€T, YTO KOHIIENITHI MOTYT HAaXOJUTh CBOC BHIPAKCHUE B
SI3BIKE Yepe3 CJIOBA, CIIOBOCOYETAHMS, BEICKa3bIBAHUS
Y TCKCTHI.

Konnientsl popMHUPYIOTCS B CO3HAHUM YEIOBEKA B
pesynerare kornentyam3arui. E.C. Kybpskosa mpu-
BOIIUT CIICMYIOIIEE OIMpPENEICHNE TaHHOTO TePMHUHA:
«Konmenryanuzanmst (conceptualization) — oxuH U3
BaXHEHIITUX MPOIIECCOB MO3HABATEIIBHOMN JACATEIHHO-
CTH YeJIOBEKa, 3aKITIOYAIONINICA B OCMBICIICHUH TIO-
CTyHaromiel Kk HeMy MHQOPMAlUU U MPUBOMSIINN K
00pa30BaHUIO KOHIENITOB M KOHIENTYaIbHBIX CTPYK-
Typ» (KyOpsikosa u np. 1996, c. 93).

lToBopst 0 xonmentax, B.A. MacioBa oTmeuaer,
YTO SI3BIKOBBIE BRIPAXKEHUS 00s13aT€IIHHO COOTHOCSTCS
¢ ompeneneHHbIM KoHenToM [Macnosa 2004, c. 13].
ABTOp paccMaTpUBacT KOHIICTIT KaK HEKOE «MEHTAJIb-
HOE HalHOHAIBHO-CIIEIU(pUIEeCKOe 00pa3oBaHUEC.
Ero conep:kxanue BKIII0YaeT B ce0sI BCEO COBOKYITHOCTh
HaKOIJICHHBIX 3HAaHUM O TOM WM WHOM OOBEKTE,
a TUIaH BBIPAXKEHUS SBJISCTCS COBOKYITHOCTBIO SI3BI-
KOBBIX CPEACTB (JCKCHYECCKUX, (DPa3eoOTHIeCKuX,
MapeMHUoJIOTHIECKHX U p.) [Macnosa 2004, c. 27].
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B cBoeii crarbe «Dunocodckre v THHTBUCTHICCKHC
aCIIeKThI MOHATUS “‘KoHIenT” (Ha Marepuajie BepOa-
TM3alUK KoHIenTa medicine B aHIIMIACKOM MEIHITIH-
ckoM auckypce)» A.A. XappkoBckas u A.A. TomyObix
OTMEYAIOT, YTO B S3BIKO3HAHUH MPOIUIOTO CTONETHS
KOHIICTIT TIPEACTaBIsAET COOON OWH W3 KITFOYEBBIX
O00OBEKTOB HCCIICOBATEIBCKUX METOMOJIOTHYECKUX
CXEM B CaMBIX pPa3HOOOPA3HBIX OOJIACTSIX HAYYHBIX
JUHTBUCTUYECKUX Pa3pabOTOK H  MEXAUCIUILIN-
HApHBIX MPOEKTOB. IMCHHO KOHIIENT SBJISETCS IICH-
TpPaNbHBIM HCCIIEZOBAaTEILCKAM HHCTPYMEHTOM B
KOTHUTUBHOW JIMHTBUCTHKE [XapbkoBckas, [omy-
ob1x 2019, c. 70]. 3HaUUTENBHBIN BKJIAI B 3TOT pas-
JIeJl HayKH O SI3bIKE BHECIH W JAPYTHE POCCHUICKHE
n 3apyoexneie wuccnemoBarenm: E.C. KyOpskosa,
O.[. Bumnsikosa, O.B. Anekcanaposa, T.A. Komosa,
B.B. Kpacusix, [xopmk Jlakodd, Mapk J[»KOHCOH,
Ponanen Jlenekep, Jleonapa Tanmu u ap.

XOTS KOTHUTHBHAS JIMHTBUCTHKA 3apOAMIIACH BO
BTOpO mosioBUHE XX BEKa, MOHUMAHUE TOTO, YTO
SI3BIK W MBIIIJICHUE TECHO CBA3aHbI, ObLIO CHOPMYIH-
POBaHO YYEHBIMU ropa3fo paHblne. Tak, Hampumep,
HeMelkui ¢uinocod, MOJIMTUK W JMHTBUCT KOHIIA
XVIII — nauana XIX Beka Bunbrensm don ['ymO0abaT
paccMaTrpuBal S3bIK KakK BhIpakeHue jayxa Harmu., OH
YTBEpPXKAAJ, 9TO XapaKTep U CTPYKTypa sI3bIKa OTpa-
KaroT 00pa3 JKU3HU U OCHOBHBIE KYIBTypHBIE IICH-
HOCTU TOBOPSILIUMX HAa HEM JIONEH. YUEHBIN Takxke
MMOYEPKUBA, YTO Pa3TUIHbIC S3BIKH HEU30EKHO OT-
JUYAIOTCA APYT OT JIpyTa, TOCKOJIBKY OHH BOILIOIIA-
10T pa3HbIe 00pa3bl MBIIUICHUS U Pa3HOE BOCIIPUSATUE
mupa [['ym6omsaT 2001, c. 349].

Wnen I'ymOonpATa B AajbHEHIIEM pa3BUBAIUCH
AMEPUKAHCKUMHU JIMHTBUCTAMH TIEPBON TIOJOBUHBI
XX Beka DOmBapmom CermpoM u benmkamuaoM JIn
YopdoM, KOTOpble U3BECTHBI KaK aBTOPBI «TUIIOTE3bI
SI3BIKOBOM  OTHOCHTEILHOCTH», WM Turore3sl Ce-
nupa-Yopda. B ocHOBe ee JIeKHUT HAES O TOM, YTO
SI3BIK BIIMSAET HAa MBICIIUTENBHBIE TIPOIIECCHI, @ S3BIKO-
BBIC KaTeTOPHH BIUSIOT Ha ()OPMHUPOBAHUE MEICIICH.
ITo muenuto Yopda, we dissect nature along lines laid
down by our native language <...> The world is pre-
sented in a kaleidoscopic flux of impressions which
has to be organized by our minds — and this means
largely by the linguistic systems of our minds [ Whorf
1956, p. 212].

KitroueBbIM 17151 JaHHOM CTAThU SIBISIETCS U CBSI3b
KOHIICTITOB U KYJBTYPBI, T. K. «U3y4ueHHe (HeHOMEHOB
KYJIBTYphl TECHEHUIIIMM 00pa30M B3aMMOCBSI3aHO C U3-
YUIEHHEM 0COOCHHOCTEH CO3HAHMS ¢ HOCUTEIICH, Ha-
XOJISTIIIETO CBOIO PENPE3CHTALNIO0 Ha YPOBHE A3BIKa»
[Bumnskosa 2012, c. 162]. CnegoBaTenbHO, KOHIICTI-
ThI OTPAXKAIOT COIMOKYJIETYPHBIE 0COOCHHOCTH JIaH-
HOH pedyeBOil OOIIHOCTH, M X MTOHMMAaHKE HEOOXOIH-
MO JUTsl O3HAKOMJICHUS C KYJIBTYPOU HaIlWU.

N3ydyeHnem Takux KOHIIENTOB U MX OTPaXCHHEM
B SI3BIKE 3aHUMAETCS JIMHTBOKYIBTYpOIOTHs. B 1eH-
Tpe BHHMAHW JaHHOTO HAIPAaBJICHHUS B H3YYCHUU
SI3BIKA — €T0 CBSI3b C KYJIIBTYPOU M B3aNMHOE BIIHSTHUE
3TUX JIBYX BaXXHEUIIMX BUJOB YEJIOBECUECKOH Jes-
TEIHLHOCTH.

B.A. MacnoBa omnpenensieT JHHTBOKYILTYPOJIO-
THIO KaK JUCIUTUIHHY, KOTOpasi BO3HUKIIA B pe3ysIbTa-
T€ B3aMMOJICHCTBUS S3BIKO3HAHUS M KYJIBTYPOJIOTHH,
U KOTOpas U3y4aeT OTpaKeHHE U (PUKCALUIO B SI3bIKE
caMbIX pa3HOOOpAa3HBIX SBJICHUH KyIbTYphI [Macio-
Ba 2007, c. 28]. Taxxe B.A. MacnoBa oTMeuaeT, 4yTo
SI3BIK — 3TO OCOOBIN CIOCO0 CYyIIECTBOBAHHS KYib-
TYpBI, C IOMOIIBIO KOTOPOTO (POPMHUPYIOTCSI BaKHBIC
KyJIBTYpHBIEC KOmbI [MacnoBa 2007, ¢. 26-27].

ITo muenuto mpodeccopa B.B. KpacHbix, npex-
METOM JIMHTBOKYJIETYPOJIOTHH SIBIIIOTCSA TaKWe elIu-
HUIIBI S3bIKA U JUCKYPCa, KOTOPBIE 3HAYUMEI C TOYKU
3peHust KyasTypbl. OHa CUMTAeT, YTO LENh JaHHOM
JUCLUUIUTUHB — 3TO OOHapy>KeHHE OCHOBHBIX KyJb-
TYPHBIX ONTO3UIIHIA, KOTOpBIE 3aQUKCHPOBAHBI B S3bI-
K€ U TPOSBISIOTCS B JUCKypce, 0a30BBIX MOHSATHN
Pa3HOOOpa3HBIX cdep YeTOBEUSCKON NeITebHOCTH,
OTpPaXXEHHBIX B S3BIKE, a TaKKe HambOolee APEBHUX
KOHIICTITOB, COOTHECEHHBIX C KYJIBTYPHBIMH apXeTH-
namu. B.B. KpacHbIX moguepkuBaer, 4To JMHIBOKYJIb-
TypOJIOTHSI HANPSMYIO CBsi3aHa C M3yYEHHEM HaIlHO-
HaJbHON KapTUHBI MUpPA U XapaKTEPHBIX YEPT TOTO
WM WHOTO JIMHTBO-MEHTaJIbHOTO KomIutekca [Kpac-
HbIX 2002, c. 12-13].

CrnencTBUEM TIOMBITKHA CHOPMYIHPOBATH U TIPO-
AHAJIM3UPOBATh CYTh B3aUMOJICHCTBHUS SI3bIKA U KYJIb-
TypBI CTAJIO TIOSIBJICHUE TEPMHUHA «SI3bIKOBas KapTHHA
MUPay.

Kak yxe oTrmeuanoce BbIIlIe, OJHAM H3 TMEPBBIX
YYEHBIX, KTO cpopMyIupoBai To, 4TO cedvac mpuHs-
TO Ha3BIBaTh S3BIKOBOW KapTHHOW Mupa, 6b6u1 B. dhon
I'ym6onpar. Ilo ero cmoBam, KynbTypa sIBISieT ceds
Mpeskze Bcero B a3bike. OH €CTh NCTUHHAS PEaTbHOCTh
KYJIBTYPBI, OH CITOCOOEH BBECTH YEJIOBEKA B KYIBTYPY.
B. ¢hon I'ymO0mbAT yTBEPK AT, UTO «PASTUIHBIC SI3bI-
KW SIBIISIIOTCS JIJISL HAIlMA OPTaHAMH WX OPHUTHHAIb-
HOTO MBIILICHUS U Bocupusatusy [[ymoOompar 2001,
c. 324]. S3bIk ecTb QUKCUPOBAHHBIN B3NS KYJBTY-
pul. Kynesrypa GopMupyer u opraHusyeT MbICIb S3bI-
KOBOH JIMYHOCTHU, ()OPMUPYET A3BIKOBEIC KATETOPUU U
KOHIIETITHL.

B. ¢on I'ymMOonpAT cuMTan, YTO MEXKTY MBIII-
JICHWEeM W JEeHCTBUTENHHOCTBIO CYIIECTBYET SI3BIK,
KOTOPBI (UKCHpYyeT 0coboe HalMOHAJIbHOE MHUPO-
Bo33penHue. Kaptuna mupa, mo maeanio B. don ['ym-
OoypaITa, — MOMBUKHAS, JUHAMUYHAS CYITHOCTh, TaK
Kak o0pasyeTrcsl OHa U3 S3BIKOBBIX BMEIIATEIHLCTB B
JeCTBUTENBHOCTD; COUHULECH ee SIBIETCS peueBOn
akt. OBnazieBas APYTUMH SI3BIKAMH, YEJIOBEK PacCIIi-
pSeT «AMama3oH YeJOBEUECKOTO CYIIECTBOBAHHS,
B. ¢on ['ymO0bAT UMEN B BUAY HMEHHO ITOCTH)KEHUE
KapTHHBI MUpPa JAPYTOr0 HApOJa MPHU IMOMOIIIH S3bIKA.
Uenosek (opMupyeT CBOE BHUACHHE MHpa HE Ha OC-
HOBE CaMOCTOATENbHON mepepaboTKN CBOMX MBICIEH
Y TIepeKMBaHUil, a B paMKaX 3aKpeTUIeHHOTO B TIOHS-
TUSX S3bIKA S3BIKOBOTO OMBITA €r0 MPEAKOB, KOTOPBIH
3aukcrpoBaH B MU(]ax u apxeTunax. YcBanBas 3TOT
OTIBIT, YEJIOBEK JIUIIH TIBITACTCS €r0 IPUMEHUTh U YCO-
BepIIeHCTBOBaTh. Ho B mporiecce mo3HaHus MUpa co3-
JAr0TCSl U HOBBIC MOHATHUS, GPUKCUPYIOIIHNECS B S3bIKE,
SIBIISFOLIEMCST KyJIBTYPHBIM JTOCTOSITHUEM: SI3BIK €CTh
CPEACTBO OTKPBITHS 10 CUX TOP €lIe HEe MO3HAHHOTO.
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Crnenyer Takke OTMETHUTH, YTO TEPMUH «KapTHHA
MHUpa» CTajl HEOThEMJIEMOUW 4YacThi0 OOIICHAYYHO-
ro JeKcHukoHa eme B KoHIe XIX — Hagane XX Beka.
Hemeuknit ¢usuk I'epman 'epu omHMM M3 MEpBBIX
YYEHBIX HMPUMEHHWII €r0 MPH OMHCAHWU (U3NIECKON
KapTUHB Mupa. Takum 00pa3oM, TaHHBIM TEPMHH
CTaJI YIIOTPeOIATHCS U B 00IaCTH €CTECTBEHHBIX HAYK
(Canoxxnukosa 2003, c. 16).

Kax npaBuino, B uccienoBaHUSX MPOBOAUTCS pa3-
JIUYUe MEXIY MOHSATUNHON U SI3BIKOBOM KapTHHAMHU
mupa. [lopoit cBsI3p MeXITy TaHHBIMU ABYMS TTOHATH-
SIMH BBI3BIBAET MHOTOUYMCIIEHHBIEC TUCKycCcHU. TeM He
MeHee OONBIIMHCTBO YUCHBIX TMPHUICPIKUBACTCS TOTO
MHEHHUS, YTO XOTSl IOHATUMHAS U S3BIKOBAsi KAPTUHBI
MHpa TECHO CBSI3aHBI, UX CIEAYET paccCMaTpUBaTh MO
OTJCIBHOCTH.

TlonsTuitHag KapTHHAa MHUpa COOTHOCHUTCS C TOM
CHUCTEMOW Hiel W yOSKICHHA, C TIOMOIIBIO KOTOPOH
Mbl BOCIHPUHHUMAEM OKpYyKaroluii Hac Mup. Tak,
b.A. CamanoB monaraet, 4yTo MOHATHUWHAs KapTHHA
MUpa MpeAcTaBIIeT cOOOH MMPOKUN AHana3oH uaen
Y TIOHSITUH, SBISIOIUXCSA AUHBIMU IJIS1 JAHHOU SI3bI-
KOBOH OOIIMHOCTH W 00ECHEYNBAIONINX OCHOBY JUIS
BOCHPUATHS MUPA BXOIANIMMH B JaHHYIO OOIIHOCTH
mopaeit [Camamos 1992, c. 9].

CxomHOEe TOHUMAHUE CYLIHOCTH MOHATUHHOMN
KapTUHBI MUpa MOXKHO HAWTHU B KaHAMIATCKOM IHC-
cepratmu T.}O. Ma «HauuonansHOEe camMOCO3HaHUE
B KOHTEKCTE SI3bIKa U KyJIbTYyphD». [l0 MHEHHIO aBTO-
pa, TIOHATHIfHASA KapTHHA MHpa — 3TO CHUCTEMa B3au-
MOCBSI3aHHBIX (PparMeHTOB HH(OPMALIUU, KOTOpas
OTpaXaeT Halll KOTHUTUBHBIM OMBIT HA PAa3JIUYHBIX
YPOBHSIX BOCHPHUSITUS W TOHMMAHUS PEaTbHOCTH.
T.}O. Ma noguepkuBaet, 4To KyIbTYpHBIE KOHIETTHI
SIBJIIFOTCSL  COCTAaBHBIMU 3JIEMEHTAaMHU TTOHATUHHOMN
KapTuHBI Mupa. boree TOro, CMBICI TaKWX KOHIIETITOB
CTaHOBUTCS TMOHSATHBIM HOCHTEISIM SI3bIKa HAa OCHOBE
LIEHHOCTEH, pa3AeiiieMbIX TOW WK HHOU TIMHTBOKYJIb-
TypHO# obuiHOCTBIO (Ma 2001, c. 4-5).

Uro >xe KacaeTcs SI3bIKOBOM KapTUHBI MUPA, TO OHA
OTHOCHUTCS B OCHOBHOM K TOMY, KaK OIIpe/ICIICHHbIC
WIEU W TIOHSATHUS OTpakaroTcs B s3bike. b.A. Cama-
JIOB OTMEYAeT, YTO €CJH MOHATHIHAA KapTHHAa MHpa
c(hoxycHupoBaHa Ha OINPEIEICHHOM JWAINa30HE UICH
U TIOHATHMH, TO B CITy4ae C SI3bIKOBOM KapTUHON MHpa
MBI UMEEM JIEJIO C PETYNISPHBIM U CUCTEMAaTHYEeCKUM
OTpaXCHUEM TaKWX HICH W TMOHITHHA B SI3bIKE. ABTOP
TaKke MOAYEPKUBACT, YTO MOHATHHHAS U SI3BIKOBAs
KapTHHBI MUpPa O4Y€Hb TECHO CBS3aHBI: CEMUOJIOTHYE-
CKas CTPYKTYpa S13bIKa 3aBUCUT OT TOTO, IPUCYTCTBY-
10T JIU T€ WM WHBIC MOHSATUS B MOHATUMHON KapTH-
HE MuUpa HocuTene gaHHoro sizbika [Camagos 1992,
c. 9-10].

TlposicHsis pa3nuurie MEXJy TMOHSATUHHOW U SI3bI-
KoBOM kapTuHamu Mupa, C.I. Tep-Mwunacosa nuier,
YTO MOHATUHHAA KapTHHA MHUpPa OTpakaeT BHEIIHUMA
MHUP NPY TOMOIIM MOHATHI, OCHOBAaHHBIX HAa SMITUPU-
YECKH MOJYUYCHHBIX HAMU 3HAHUSIX, B TO BpeMs Kak
SI3BIKOBAsl KapTHHA MHpa MPEACTaBISIET PeasbHOCTh
yepe3 MOHATUITHYI0 KapTUHY Mupa. Jpyrumu cioBa-

MM, Ha YPOBHE MOHATHUINHOW KapTUHBI MHUpa MBI OT-
MeJaeM pPa3HOOOpa3HbIC MPOSBICHUS PEATBHOCTH B
HaIlleM CO3HAHWW, a Ha YPOBHE SI3BIKOBOH KapTHHBI
MHpa MBI OIMCHIBAEM paHEe MOJY4YEHHYIO HH(OpP-
MAaIUIO C MOMOIIBI0 PAa3IMYHBIX S3BIKOBBIX CPEICTB
[Tep-Munacoga 2000, c. 21].

[Ipodeccop O.A. KopHMIOB HOAYEPKHBACT, UTO
SI3BIKOBAsi KAPTUHA MUpA Bcerna cyObeKTHBHA. B Helt
HaXOJUT OTPaKE€HHE TO, KaK OIpe/eIeHHasi dTHIUIe-
cKasi OOLTHOCTH BOCIPUHMMAET, IOHUMAET M MHTEp-
MPETUPYET PEATBHOCTh Ha YPOBHE IMEPBOHAYATILHOTO,
JOHAyYHOTO TO3HaHWs Mupa. MHaue roBops, S3BIKO-
Bas KapTHHA MHpPA — 3TO PE3YNBTAT OTPAKEHUS BHEIII-
HETr0 MHpa B S3BIKOBOM CO3HAHHMU TOW WM MHOU Ha-
i (Kopamnos 2000, ¢. 136).

B macrosimee Bpemsi A3BIKOBYIO KapTHHY MHpa
M3ydYaeT He TOJBKO JIMHTBUCTHKA, HO U IPYTHE HAYKH,
Takue, Kak QUIocoQusi, IICUXOIOTHS, TICHXOIHHIBH-
ctuka u ap. [Macmora 2001, c. 21].

Crnenyer erie pa3 MOYCPKHYTh, YTO MMOHITHE Kap-
THHBI MUpa (B TOM YHCIIC U S3BIKOBOM) CTPOHUTCS Ha
U3YUYECHUM TPEACTaBICHUM dYenoBeka o Mmupe. Tak,
C.I. Tep-MuHacoBa CUMTAET, YTO OKPYXKarOMIUN ye-
JIOBEKa MUP MOXKET OBITh MIPEJICTABIIEH B COSTMHEHUHT
Tpex (GopM: peanbHON KapTHHBI MHpPa, KYJIBTYPHOMH
KapTHHBI MUPA U S3BIKOBOM KapPTUHBI MHUpa. «SI3bIKO-
Bas KapTWHA MUpa OTPakaeT PeaIbHOCTh CPEICTBAMHU
SI3pIKA, HO HE TPSMO, a Yepe3 KYJIbTYPHYIO KapTHHY
MUpay», KOTOpas SBISICTCS MPEIOMIICHUEM peanbHON
KapTHHBI MUpa Yepe3 MPU3MY OIbITa M BIIEYATIICHUI
YesoBeKa. 10 eCTh «CIIOBO OTpa)kaeT He caM MPeaMeT
PEaNBHOCTH, a TO €T0 BUACHUE, KOTOPOE HABSA3aHO HO-
CHUTEIIO S3bIKa UMEIOIINMCS B €70 CO3HAHUH TTOHSITH-
eM 00 stoMm mipenmete» (Tep-Munacora 2019, c. 22).

HeoOXoauMo OTMETUTH, YTO TEPMHH «SI3BIKOBAS
KapTHHAa MHpa» — 3TO CBOETO poia Mmeradopa, Tak
KakK B pEalbHOCTHU crieliuuieckue 0COOCHHOCTH Ha-
IIMOHATILHOTO SI3bIKA, B KOTOPBIX 3a()MKCHPOBAH YHU-
KaJIbHBIN 00I1eCTBEHHO-UCTOPUICCKUIN OITBIT OTIpee-
JICHHOM HallMOHAJbHOM OOIIHOCTH JIIOJEH, CO3JaI0T
JUTSE. HOCHUTEJNCH 3TOTO sI3bIKa HE KaKyl-TO HWHYIO,
HEMOBTOPUMYIO KapTHHY MHpa, OTIWYHYIO OT 00B-
€KTUBHO CYyIIECTBYIOIIEH, a JHIIb Crenu(uIecKyro
OKpacKy 3TOr0 MHUpa, 00yCIIOBICHHYI HAIMOHAb-
HOW 3HAYMMOCTBIO NPEAMETOB, SIBJICHUMH, MpoOIlEC-
COB, M30MpAaTEIHHBIM OTHONIEHHEM K HHM, KOTOPOE
MOPOXKIAETCA CHCIU(PUKON AESITeILHOCTH, 00pasa
KU3HU M HallMOHAJTBHOU KYJIBTYpPhl JAHHOTO Hapoaa
[Macmosa 2001, c. 64].

SI3bIKOBas KapTHHA MUPA HE CTOUT B PSIIy CO CIIe-
[UATFHBEIMH KapTHHAMH MUpa (XUMHYECKOH, (hn3u-
YEeCcKOW U JIp.), OHA UM TPEIIIEeCTBYET U POpPMHUpPYET
WX, TIOTOMY YTO YEJIOBEK CIIOCOOCH MOHUMATh MUDP U
caMoro ce0s Gmaromaps S3bIKY, B KOTOPOM 3aKPETLIs-
€TCsI OOIIeCTBEHHO-UCTOPUICCKHIA OTIBIT, KaK OOIIIe-
YEeJIOBEUECKUM, TaK U HalMoHanbHbIA. [locnennuil u
oTpefieNisieT crenuduuecKue 0COOCHHOCTH S3bIKa Ha
BCEX €T0 YpoBHAX. B cuimy cienmuky s361ka B CO3HA-
HUU €TO0 HOCUTEJICH BO3ZHHUKACT OTPEICICHHAS SA3bIKO-
Bas KapTHHA MHPa, CKBO3b MPU3MY KOTOPOH YeJIOBEK
BuauT Mup [Maciosa 2001, c. 65].
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SI3pIKOBast KapTUHA MEpPa GOPMHUPYET THIT OTHOIIIC-
HUS YeJIoBeKa K MUpY (Tpupoje, )KUBOTHEIM, K ceOe
Kak deMeHTy Mupa). OHa 3a1aeT HOPMBI TIOBEICHUS
YeJloBeKa B MUPE, OTIPEICTISIET €T0 OTHOIIIEHUE K MUDY.
Kaxxipiii eCTECTBEHHBIN SA3BIK OTPaXKaeT OIMPEIICIICH-
HBIN CIIOCOO BOCTIPUATHS W OpTraHU3AINM («KOHIICTI-
Tyalu3aium») Mupa. Belpakaembie B HEM 3Hau€HUS
CKJIaJIbIBAIOTCSL B HEKYIO €IMHYIO CHCTEMY B3IJISOB,
KOTOpasi CTAHOBUTCS 00s13aT€TILHOM /ISl BCEX HOCHTE-
JIed S13bIKA.

B.A. MacnoBa Takxe yTBEpXKIAET, YTO «HAIIle MU-
POTIOHNMAaHNE YaCTUYHO HAXOJUTCS B IUICHY Y SA3BI-
KOBOM KapTuUHBI Mupa. KaxJplil KOHKPETHBIM SI3bIK
3aKIoyaeT B cebe HalMOHAJIBHYIO, CAMOOBITHYIO CH-
cTeMy, KOTopasi OTpefieisieT MUPOBO33pPEHHE HOCHTE-
JIel TAHHOTO sI3bIKa U (POPMHUPYET UX KAPTHHY MHUPa»
[Macnosa 2001, c. 68].

Tak Kak JaHHAs CTaThs TOCBAIIEHA OJHOMY U3
KJTIOUEBBIX KOHIIETITOB HAIIMOHAJIHLHON KapTUHBI MHAPa
OpuTaHIeB, HEOOXOAMMO OTMETUTD, UTO TAKHE HCCIIe-
noBarenu, kak C.I. Tep-Mmunacosa, O.A. Kopamios
n FO.JI. CanoxHuKOBa TPUACPKUBAIOTCS MHCHHS,
YTO OCHOBHBIC HAI[MOHAIBHBIC YEPTHI TOW WIN HHOMN
JUHTBOKYJIBTYPHON OOITHOCTH MPOSABISIOTCS UCKITIO-
YUTETHHO Ha YPOBHE SI3IKOBOW KapTUHBI MUPA.

Hanpumep, mpodeccop O.A. Kopuuno BBOIUT
MOHSTHE «HAIMOHAIFHON A3BIKOBOM KapTUHBI MUPAY.
[Tox HUM aBTOp TOApa3zyMeBaeT HAIIMOHAJBEHO CIICI-
npUIHOE BUICHUE MUPA, OTPAKEHHOE B JIEKCHUKE CO-
otBeTcTBytomero s3bika. [lo maernio O.C. Kopuwm-
JIOBa, KOJIMYECTBO HAIMOHAIBHBIX S3BIKOBBIX KapTHH
MUpPa paBHO KOJMYECTBY SI3BIKOB, KXKIbIH 13 KOTOPBIX
MOJKET pacCMaTPHUBATHCS KaK Pe3ysIbTaT MOCTOSHHOTO
mporiecca MHTEPIPETAUN M KaTeropu3alnu peab-
Hoctu (Kopamios 2000, c. 200).

IIpodeccop B.B. KpacHbIX Takke cUHTAeT, YTO
B2)XHO OTNPENENATh KYJIBTYpHO CICIUPUYHBIC SBIIC-
Hus. MccnemoBareny UCIONB3YIOT THHTBOKOTHUTHB-
HBIW TTOJIXOJ JJISl TOTO, YTOOBI OOHAPYKHUTH U U3YUHUTh
COCTaBHBIE YacTH AWUCKypCa, MMEIOIINE HAIMOHAb-
HYIO CIlelU(UKy, a TAKKE YTOOBI IPOAHAIN3UPOBAThH
Te GaKTOPBI, KOTOPBIE ONPENIEIISAIOT OCHOBHBIE 0COOCH-
HOCTH OOIICHHS B TOW WIJIM WHOW JIMHTBOKYIIETYPHOM
Tpauluu. ABTOpP YTOYHSET, YTO JTUHTBOKOTHHUTHUB-
HBIM TIOAXOJ TIO3BOJISIET HAM Pa3ndarh /1Ba TIIABHBIX
acriekra oOmmeHws: 1) yHuBepcalbHbIN (OTHO CSAIITUCS
K JII00OMY BHIly OOILEHHS, JTIOOOMY OUCKYpPCY H JIIO-
OOMY SI3BIKY, UCIIOJIE3YEeMOMY JUISI OOITICHHMS); 2) Ha-
[HOHAIBHO CIECIU(PUIHBIN (OTHOCSIIHIICS TONBKO K
HaIMOHAJILHOMY AUCKYPCY M ONPEACIISIONIHNNA ero xa-
pakrepusbie uepthl) [Kpacubix 2002, ¢. 21].

Pe3yabTarsl ncciaeoBanus

PaccmarpuBas konuenrt ‘insularity’, uinm «ocTpoB-
HOE MBIIIJICHUE», HEOOXOAUMO OTMETHTh, YTO OH
MIPEICTABIIICT COOOM HEOTHEMIIEMYIO JacTh SI3BIKOBOM
KapTUHBI MUpa OpUTAHIEB, KOTOPBIX 4aCTO XapaKTe-
PHU3YIOT KakK JIIONEH OTCTpAaHEHHBIX M BBICOKOMEp-
HBIX. [eorpadudeckoe MoNOKEHHE CTPAHBI CHITPAIO
BXHYIO POJIb B JOPMHUPOBAHUH «OCTPOBHOTO MBIIII-
JICHUS» €€ KHUTENeH, ceaB OpUTAHIEeB HCTHHHBIMU

octpoButssHamu. [To Muenuto A.B. JIyroBckoro, «1o-
HSITHE OCTPOBHOTO MEHTAJINUTETa MPUHUMAET OCO-
OyI0 aKTyaJIbHOCTh, TaK Kak (hakTop reorpadpuueckoi
MIPEIOTIPEIETICHHOCTH UTPAET B HEM BEIYIIYIO POJIbY
[JIyrosckoit 2019, c. 4].

06 otuyxnernoctu Opurannes /[xopmk Opyarn
numiet ciuenymomee: «/301MpoBaHHOCTh aHIVIMYaH,
WX HEXKEIIaHWE MPUHUMATh WHOCTPAHIICB BCEPhE3 —
3TO TIYNOCTh, 32 KOTOPYIO BpeMs OT BPEMEHH IpH-
XOINUTCSl JOPOro MmjaaTutb. HO OHM — 4YacTh aHIVIMIA-
CKOM 3arajlki, a WHTEIUICKTYaJIbl, KOTOPHIC TBITAINCH
C 3THM TOKOHYHTH, Yallle MPUHOCKIHN OOJbIIe Bpea,
geM 1ob36» (Opyamt 2020, c. 19).

B cBoeii pabote « AHIIHIICKast HISHTUYHOCTD U €€
nuckype» antpononor J[.H. KapaBaepa Taxxe orme-
YaeT CAEpPKaHHOCTh aHTIIM4YaH, MOAYEPKUBAsi, YTO B
AHIIHH €CTh «CUCTEMa MPaBWI U HOPM B OOIIECTBE,
BKJTIOYAIOIINX HEMPUKOCHOBEHHOCThH YaCTHOM KU3HH,
COLIMAJBHYI0 3aMKHYTOCTh aHDm4aH» [KapaBaera
2016, c. 36].

B cBoeii crarpe «Kontment “Insularity” u ero s3u1-
KOBOE€ BBIp)KEHHE B OpHUTAHCKOM BapHaHTE aHTIIMN-
ckoro sibika» mpodeccop JIJI. BapanoBa B cBoro
odepeb CChUTAETCS Ha SMUTPUPOBABIIETO B Bemmko-
OpuTaHHIO B cepenrHe XX BeKa BEHTEPCKOTO JKypHa-
mucta Jxopaxka Mukemia, KOTOPBI B CBOEH KHHIE
«Kax OBITP MHOCTpaHILIEM» MPHUBOAWUT MPHUMEpP, WII-
JIOCTPUPYIONIVA OCTPOBHOE MBIIIICHAE OpPUTAHIICB.
OH BCIIOMHHAET, YTO BCTPETWII ACBYIIKY-aHTJINIAHKY,
BITIOOWJICS B HEe U MOAYMBIBAJ O TOM, UTOOBI C/IENIaTh
eit mpemnoxkenne. OTHAKO ero OECIIOKOMIa PeaKius
€ro Marepu, KOTopas MOIJia He IPUBETCTBOBATh Opak
¢ MUHOCTpaHKoH. JKypHaIuCT MOAENUsICS CBOUMU Tie-
PEe’KMBaHUSAMU C HEBECTOMU, HA YTO JEBYIIIKA OTBETHJIA!
«S nHOCTpanka? Jto Tl — HHOCTpaHen!» [bapaHosa
2018, c. 41].

B sT0i1 cBsI3U cnenyeT OTMETHTh U TOT HEMajo-
BaXXHBIN (akT, UTO CIOBa foreign U foreigner Hepea-
KO BBI3BIBAIOT y aHINIMYAH HETaTUBHBIE aCCOIHAIIIH,
XOTSl B CIIOBApPHBIX CTaThsAX 3TO, KaK MPaBHUIIO, HE
OTpaX€HO, 32 MCKIIOYEHHEM TOTO, YTO B KauecTBE
CHHOHHMMOB TIPWJIAraTeNIbHOTO foreign TPUBOIATCS
TaKue CJOBa, Kak alien W strange. TeM He MeHee B
BBICIIMX YYEOHBIX 3aBEJIeHUSX bpuTaHUM HUKOTHA
HE YIOTPEOIISIETCS CJIOBOCOUETAHUE foreign students,
a TONBKO overseas students [bapanosa 2018, c. 42].

VIMeHHO B sI3BIKE OTPa)XaeTcsl OCTPOBHOE MBIIILIIE-
HHE OpHUTAHIICB.

B nmamHOM mccrnenoBaHWM MBI aHAJM3UPYEM CTa-
ThH, onyOnukoBanHeie B 2019 roxy B xypHane The
Economist, «<kOTOpBI Ha caMOM JIeTie SIBJISIETCS Ta3e-
TOH, XOTS U U3naercs B popmare xxypHaia» [MeHmke-
puukas 2017, c. 96].

Ananu3 cratbu How Britain and its neighbours
misunderstand each other. [IpuBenemM OTpHIBOK U3
ctarb How Britain and its neighbours misunderstand
each other:

At its narrowest, the English Channel is 33km
(21 miles) wide. Exchange and movement across this
gap have shaped countries on both sides for millennia.
Yet Britain remains different. To be an island
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is to be other — at once prone to insularity and to seeing
horizons more clearly. To have been a superpower for
a time is an experience that takes centuries to process.
To have political and legal institutions distinctive
from those of one's neighbours is to find their instincts
alien — and to be poorly understood oneself.

[MpuMeuarenbHO, YTO aBTOP CTAThH IMUILIET, YTO
OBITH OCTPOBHBIM TOCYIapCTBOM O3HAYAET OBITH JPY-
ruM: 1o be an island is to be other — at once prone
to insularity and to seeing horizons more clearly.

Taxke Henb3s HE OTMETHTh, YTO JJIs OTHCAHUS
BenmukobpuTaHny B ee €BPOIEHCKUX Cocenell aBTop
WCTIONIb3YeT TaKHE CJIOBA U BBIPAKCHUS, KaK prone
to insularity, distinctive, alien.

OO0OpatuMcst K CIOBapHBIM JCGhUHHIUIM BBIIIC-
MEPEYNCIICHHBIX JIGKCHUECKUX eluHUIl. Tak, B clo-
Bape (The Cambridge Advanced Learners’ Diction-
ary 2010) cioBo insularity IpeACTaBICHO C IIOMETOMH
disapproving (HeOTOOpUTETHFHOE) U CHAOKEHO CIIeITy-
IONUM omperiesieHueM: the state of being interested
only in your own country or group and not willing
to accept different or foreign ideas. To a great extent
insularity has shaped the character of Britons for all
time. IlpunararensHoe distinctive, B CBOIO Odepelb,
CHAO)KEHO CJICHYIOIIUM OMNpencicHueM: Something
that is distinctive is easy to recognize because it is
different from other things.

Hakonern, B cinoBape The Cambridge Advanced
Learners’ Dictionary maHO cieayroiee oOIpesese-
HUe npuiararenbHoro alien: Coming from a different
country, race, or group.

Kak BugHO, BO BCceX Ne(UHUIUSAX €CTh CIIOBO
different.

Ilpoananuzupyem CcleayIomuid OTPHIBOK U3 BbI-
LICYTIOMSIHYTOW CTaThM: Britain’s otherness was good
for Europe, a welcome speck of liberal grit in the
unctuous continental oyster. It made Britain and its
partners richer and more influential. But an awkward
truth persists: the two sides do not understand each
other well. It is a reality with which anti-Brexiteers on
both Channel coasts must contend.

Oco00ro BHUMaHUS 3aCITy’KHBaeT pa3BepHyTast Me-
taopa a welcome speck of liberal grit in the unctuous
continental oyster, KOTOopasi HauOoJee IPKO MOKA3bIBa-
€T OTHOIIICHUE aBTOpa cTaThtl K bpuranuu. O6paTum-
Cs1 K CIIOBAPHBIM JISOUHHIIUSAM CJIOB, HCTIONB3YEMbIX B
JTAHHOM BBIPAYKCHUU:

— alien — very different from what you are used to,
especially in a way that is difficult to understand or
accept; belonging to another country or race;

— otherness — being or feeling different in
appearance or character from what is familiar,
expected, or generally accepted (formal);

— speck — a very small mark, piece, or amount;

— liberal — respecting and allowing many different
types of beliefs or behaviour;

— grit — courage and determination despite
difficulty;

— unctuous (disapproving) — expressing too much
praise, interest, friendliness, etc., in a way that is false
and unpleasant.

Hcropus smbepann3mMa B AHIVIMM M €ro poJib
B (GopMHPOBAHHHM «OCTPOBHOI0 MbIILJIEHUA»
OpUTaHUEB

HeoOxoauMo OTMETHTH, YTO B OTJIIMYHME OT IPH-
JIaraTeNlbHOTO «JTMOepanbHBI» €ro aHajlor B aH-
ruiickoM si3bike (liberal) mpencTaBieH 0e3 MOMETHI
disapproving (He0qOOpUTEIBHOE).

Kax m3BecTHO, MHOEpa3M IPEICTaBISET COOOM
0O0IIIECTBEHHO-TTOTUTHYECKOE TEUCHHE, COTJIACHO KO-
TOPOMY TIpaBa M CBOOO/Ia KaXIOTO YCIIOBEKA SIBIISFOT-
csi BeICIIEH IEHHOCTHIO. OTIENbHOTO YHOMUHAHHA
3aCITy’)KUBAET TOT AKT, YTO B AHIIINH TPE/ICTABICHHUE
0 He3bIONIeMBIX MpaBax W CBOOOJE YEIIOBEKa OBLIH
3aKperieHbl 3akoHoaaresnbHo yxe B XIII Beke. Peub
unet o Magna Carta, wim Benmnkoit XxapTuu BOJIBHO-
CTei, B KOTOPOW OBUI 3aKpEIUICH MPUHIIUIT HETPH-
KOCHOBEHHOCTH JINYHOCTH M YaCTHOW COOCTBEHHO-
cTu. JlaHHBINA TOKYMEHT OBLT cocTaBiieH B 1215 rogy
Ha OCHOBE TPEeOOBAaHUI AHIIIMICKOM 3HATH K KOPOJO
Hoanny. B pesynsrare nognucanus Benukoil xapruu
BOJIBHOCTEH ObliIa OTpaHWYeHa BIACTh MOHApXa M 3a-
IIUIIEHBI TIPaBa HACEIICHUS CPEIHEBEKOBON AHIIIUM.

Hcrtopus nmubepanu3ma B AHIIIHHA HE OTpaHUINBa-
ercss XIlIBekom. Hampumep, B 1829 romy, peanmmsys
MPUHIIUIBL THOEpau3Ma, MapiaMeHT U3JacT OWLIh
00 SMaHCHITAlK KaTOJIMKOB, KOTOPBIA 3HAYUTEIHHO
pacmvpuil TOJUTHYECKHE TPpaBa KaTOIUKOB CTPAHBL
W3 ucropun BenmukoOputaHuu MBI 3HaeM, 4TO JTHOE-
panbHag maptus ObUTa OFHON W3 BEXYUIMX MOJIHUTH-
yeckux cun CoenuHeHHoro KoponeBcTBa BIUIOTH 10
20-x romoB XX BeKa U TPEThEH MO YUCICHHOCTU J0
1988 roga. YuuThIBast HCTOPHUICCKUH KOHTEKCT, MOXK-
HO C/IeTIaTh BBIBOJI O TOM, YTO JTHOEPaTN3M CHIrpasl He-
MaJIOBaXXHYIO POJIb B KH3HH OpUTaHIIEB U (popMupo-
BaHUM UX MBIILJICHHS.

Hanee, oOpamiasch K JIEKCHYECKUM EIWHUIIAM,
KOTOPBIC UCTIOJIB3YIOTCS B PACCMATPUBACMON CTaThe,
CTOUT TOJYEPKHYTH, YTO IMPIJIATATEIbHOE UNCIUOUS,
B CBOIO OU€pelb, [IOMOTAeT aBTOPY BBIPA3UThH HIIEIO O
TOM, 4TO EBpoOma, Mo MHEHUIO OpUTAHIICB, SBISCTCS
HAcKBO3b (hajIbIINBOH, a BpuTaHus mpeacTaBIseT co-
OOH TTOJIOKUTETTHHBINA TTPUMED.

Oco00oro BHUMaHHUS 3aCITYKHBACT CYIICCTBUTCIIh-
HOE grit, peanu3yloliee B cTaTbe 00a CBOMX 3HAYCHUS:
very small pieces of stone or sand, a Takxke courage
and determination despite difficulty. B nanHOM KOH-
TEKCT€ YMECTHO YIIOMSHYTh M UAUOMY keep the stiff
upper lip. DTO BBIpaXECHHE, OMPEICIIIONICE N3BECT-
HYI0 aHIJUHCKYIO CIEPKAHHOCTh, YaCTO yIOTPeOs-
eTCsl, KOTJla TOBOPSIT O MaHepe OOIIeHHsS aHTINYaH,
KOTOpBIE, [0 MHEHHUIO CIIELIMAIFICTOB M MPEACTaBHUTE-
JIeH JpyruX KynbTyp, HE MOKa3bIBAIOT CBOM AMOIIUHU
JaKe B CIIOXKHBIX KUTEHCKIX CUTYaIHsX.

HNHTepecHO OTMETHTH, YTO CIOBO Speck MOXET
MIEPEBOIUTRLCS U KaK «IecunHka». Kak u3BecTHO, U3
MECYMHKH Pa3BUBACTCS KEMUY>KHHA, CIEIO0BaTEIb-
HO, MOJKHO CJIeJIaTh BBIBOJ O TOJOKUTEIHHON OKpa-
CKE aHAJIM3UPYEMOTO KOHIICTITA B BOCIIPUATHU CaMUX
Oputannes. [[pyruMu cioBamu, aBTOp aHaTU3WpYe-
MO CTaThH YKa3bIBAaeT HA TO, YTO UMEHHO OpPUTAHIIBI
SIBIIIIOT COOOW TIpUMEp IICHHBIX YEIIOBEUCCKUX Ka-
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YecTB, B OTIMYHE OT JIPYTUX EBPOMCHIICB, HKUBYIIUX
B KOHTHHEHTanbHOU EBpore.

Crenyer Taxke MOAYEPKHYTh, YTO B paccMarpH-
BaeMOH CTaThe aBTOP IMHUIIET O TOM, YTO OPUTAHIIBL,
KaK IMPaBWJIO, HE BIAJICIOT MHOCTPAHHBIMH SI3BIKAMU.
ABTOp TakXe OTMEUAET, YTO EBPOIICHIIBI JIyUIle IT0-
HAMAOT OpHUTaHIIEB, YeM OpHUTAHIIBI CBPOIICHUIICB:
Britons, who tend not to speak other languages, un-
derstand other Europeans more poorly than the other
way around.

HeobxoamMo oTMETHTh, UTO B CTaThe MOTYCPKU-
BAETCS CTEPEOTUITHOCTD HEKOTOPBIX MPEICTABICHHIA O
OpuTaHIIax, B YaCTHOCTH MHEHHE O British deference
and stoicism. O0Oparumcs K AeHUHHUIHAM, TaHHBIM B
ABTOPUTETHBIX CIIOBAPSIX:

— deference — respect shown for another person
esp. because of that person’s experience, knowledge,
age, or power;

— stoicism — the quality of experiencing pain or
trouble without complaining or showing your emo-
tions.

ABTOp IUIIET, YTO HA CAMOM Jielie OpHUTAHIIBI HE
Takrde, KaKMMH WX TPEACTABIAIOT JKUTCIH IPYTUX
ctpad: In fact, Britons are capable of and even prone
to rebellion and transformation — from the civil war,
to abrupt decolonisation, the Thatcher revolution and
punk music.

HUctopuueckne coObITHSI, NOBJMSIBIINE HA
(hopMHpOBaHUE OCTPOBHOTO MEHTAIMTETA OPUTAHIIEB

JleiicTBUTENBHO, BCE, YTO YIIOMSIHYJ aBTOp, UMEIO
MecTo B ucTopuu ctpansl. Bcnomuum XVII Bek, koTo-
PpHBIii OBUT O3HAMEHOBAH MTPOTHBOCTOSTHUEM CTOPOHHHU-
KOB KOPOJISI M TIPUBEPIKECHIIEB TapiiaMeHTa. B pesyins-
Tare JAaHHOTO MPOTHUBOCTOSIHUS HACEICHHE CTPaHbI
pasnenuiock Ha JBa jareps. AHDINYaHe ObLTH TakkKe
HEJIOBOJILHBI T€M, YTO PEMECICHHUKH W MaHy(aKTy-
pBI OBLTH pa30peHbI, BBOAWINCH HOBbIC Hajoru. lle-
neto SxoBa I m Kapma I Obuta aGcomoTHas BIacTh.
B 1629 roxy Kapmn I pacmycTin mapiaMeHT U HE CO-
3bIBaJ ero B TeueHue 11 et Pesynbrarom koH(IMKTA
WCIIOJIHUTEIIbHOW U 3aKOHOJATENbHOM BIIacTEl cTana
PEBOJIONMS, KOTOpasi MpUBENa K IPakIaHCKOM BOMHE,
3akoHYMBILIeHCS B 1646 rogy mobenoii mapiamMeHTa.

ToBopst 06 ymomsHyTO# the Thatcher revolution,
CTOUT OTMETHUTh, yTO Mapraper TaTuep cTpeMusach
BEPHYTh AHIIIMIO K TPaJWIMOHHBIM (opMaM TMpaB-
nenus. [IpeMbep-MUHHACTP SHEPTHUYHO 3aHIACH CO-
KpaIlleHHeM pacxofioB W BBENa KECTKHH KOHTPOJIb
3a (huHaHCcOBOH cepoil. OHa Takxke ocnabuia posb
Mpo¢COI030B ¢ TOMOIIBIO HOBBIX 3aKOHOB O TpYIE.
Maprapetr TaTtuep npemyiokuia BeCcbMa HETOMYJISp-
HBII MMOYTIIHBIA HAJIOT, 3aMCHUBIIINI HAJIOTH HA COO-
CTBEHHOCTb.

B nmaHHOM KOHTEKCTE HEOOXOIUMO TaKXkKe BCIOM-
HUTh HUCTOPHIO TOANMCAHUS MaacTpUXTCKOTO J0-
roBopa. B 1991 rogy munepsr Esporretickoro Corosa
coOpanmucs B MaacTpuxTe ¢ HENbI0 TUIAHUPOBAHHS
0oyiee TECHON WHTETpalliy paHee HE3aBUCHMEBIX CB-
porneickux rocynapcts. IIpeanonaranocs, yto Maa-
CTPUXTCKHIA IOTOBOP AacT bprocceno 6ombIte mosHo-

MOYHH B PEIICHNH BHEUTHETIOIUTHIECKIX BOIIPOCOB,
B JieJie COOIIOACHUS IpaB pabounX U yCKOPHT MPoIiece
NPUHSITUS €AUHON eBpomeiickol BamtoTel. B Bbpura-
HUH OTHOIIEHHE K J[oroBopy OBLIIO HEOAHO3HAYHBIM.
SIBNABIIMIACSA B TOT IEPUOJ] BPEMEHU MTPEMbEP-MUHU-
cTpoM cTpabl JoH Meimkop ObUT CTOPOHHUKOM
JIOTOBOPA, HO OOJIBITMHCTBO aHTJIMYaH OBLIO MPOTHB.

Mapraper TaTuep, B cBOIO odepenp, cuurana Ma-
ACTPUXTCKHUU JOTOBOP «PEICIITOM Il CaMOyOHiCTBa
ctpanb» (recipe for national suicide). Beipakas cBoe
OTHOIIICHHE K «00IIeeBponeiickoMy JoMy» (common
European home), Mapraper Tatuep momuepkuBaia,
YTO OpUTaHIIAM HY»KHO 4yBCTBOBATh ceOs B Oe3omac-
HocTH B 3ToM Jiome (Britons need to feel safe in that
home). 910 MOXXHO TaK)Ke CUHTATH SIPKUM IIPHUMEPOM
MPOSIBJICHHUSI MEHTAJIUTETA OPUTAHLIEB U HX «OCTPOB-
HOTO MBIIIUICHUS.

Crnenyer ckazarb, 4To Mapraper TaTuep Hazbl-
Baiu Thatcher — the milk snatcher. B nauane 1970-x
OHA TIOCYMTAa BaYKHBIM COKPAaTHTh PACXOABI Ha ro-
CyIapCTBEHHBIE IIKOJBI M, B YaCTHOCTH, OTMEHMIA
OecIulaTHyIO BbIJady MOJIOKA LIKOJIBHHKaM B BO3pac-
T€ OT CeMH JI0 OMHHAAIATH JIeT. bpuTaHupl HamoITO
3anoMHIIN 3Ty pedopmy. Hecmorpst Ha HeratuBHOE
OTHOIIICHHE HacesleHus K JaelctBusaM Mapraper Tat-
4ep, MOXKHO CKa3aTh, YTO BpeMs, KOIZIa OHA 3aHHMaJIa
MOCT MMPEMBEP-MUHHICTPA, OBLTO OJIATONIPUSTHBIM IS
ctpansl. Hanpumep, eii ynanocs 1oOuThCs nubepanu-
3aliy SKOHOMHKH, a Takke OHa MPOBOJMIIA YCIIeI-
HYIO BHEIIHIOIO ITOJIUTHKY.

bpuranckuii xxypHAImCT DHApIO Mapp, TOBOpS O
Bpurtanun Bpemen Mapraper Tatdep, ymoMuHaeT Bo-
WHy 3a DoJKIeHACKue ocTpoBa. B pesynbrare 3TOM
BOWHBI HE TOJNBKO OBLT BOCCTaHOBIICH aBTOpUTET Be-
JTUKOOPUTAHUH, HO U TPOU3OIIEN MOIBEM MaTPUOTH-
YECKHUX YYyBCTB, MOSIBUJIOCH OIIYIIEHUE YBEPEHHOCTU
B ceOe, KoTopoe OpHUTAHIIBI IOTEPSUIH MOCIIE MTPOBO3-
IVIAIICHUS] HE3aBUCUMOCTH OBIBIIMMH OpPHTAHCKHUMHU
KOJIOHUSAIMHU W Heymadu Bo BpeMs CydIKoTro Kpu3uca
(Marr 2009, p. 403—404).

JleKCHKO-CeMaHTHYEeCKHIi AaHAJIN3 MPIIATaTeIbHbBIX,
HCmoab3yeMblx B crarbe How Britain and its
neighbours misunderstand each other nys onuca-
HHsl OpUTaHLEB

BHOBE oOOpamiasch K aHaTU3UPyeMOH CTaThe
How Britain and its neighbours misunderstand each
other, 3aMeTHUM, 4YTO aBTOp yMOTpeOmseT pa3nud-
HBIC TMpUJarateibHbie JUIsl onvcanus bpurtanmn: A
letter on January 18th from German leaders urging
Britons to stay was endearing, but also oddly twee.
1t gushed about the gentle delights of ale and milky
tea while paying little heed to the abrasive, diverse,
individualistic character of Britain today. Paccmo-
TPUM CJIOBapHbIE JAe()UHUIIMN UCTIONB3yeMbIC B CTa-
The MPHJIATaTeIbHBIX:

— abrasive — rude and unfriendly;

— diverse — including many different types of peo-
ple or things;

— individualistic — relating to one particular person
rather than a group or society, or relating to someone
who is different or original.
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TakuMm oOpazom, B IepUHANMSIX MpUIaraTeIbHBIX
diverse w individualistic ecth cloBO different, xak
U B JepUHUNUAX JEKCHICCKUX CIUHHIL insularity,

YBHIUM, YTO CJIOBOCOYETAHHE MPEACTABIACT COOOM
CBOEOOPA3HBIN OKCIOMOPOH:
— romantic — not practical and having a lot of ideas

that are not related to real life;

— self-destruction — behaviour by a person that is
likely to make them fail or cause them to be harmed
or killed.

Ucnonb3ys NaHHBIN CTUIMCTUYECKUI MPHUEM, aB-
TOP CTAaThU MPOBOIUT MapaJLICITh MKy OpUTaHIIAMU
U TUIUYHBIMH POMAHTHYCCKUMHU T'€POSMHU, KOTOPHIC,
KaK MPaBUJIO, OJIMHOKY, BEIICISIOTCS HA (POHE OpyTHX
MepCoOHaXKEH, He TIOX0XKH Ha HUX, M YacTO €IMHCTBEH-
HBIM PEIICHUEM HMX KOH(IIMKTA C OKPYKAIOIIUM MH-
POM SIBISIETCS YXOJ U3 KHU3HHU.

distinctive n1 alien, yIOMSHYTBIX BBIIIIC.

Jns onucanus bpuranuu aBTop CTaThu TaKXkKe UC-
MOJIB3YeT TaKUe MpUilarareNibHble, KaK stuffy u practi-
cal: Europe’s leaders should realise that the stuffy yet
practical country they thought they knew can some-
times be the opposite: anarchically capable of roman-
tic self-destruction. OOpaTumcst K CIIOBapHbIM Aehu-
HUIMSM JIaHHBIX TPUIAraTeIbHbIX:

— stuffy — people, occasions, or places that are
stuffy are too formal and old-fashioned,;

— practical — relating to experience, real situations,
or actions rather than ideas or imagination.

IIpumedarensHo, uTo B the Longman Dictionary
of Contemporary English npunararensnoe stuffy mo-
MeueHO Kak disapproving. Kak BUIHO, JJIsl OMCAHHS
Bputanun aBrop cTaTth yHnoTpeONseT Mmpriiarareib-
HbIE KaK C OTPULIATENBHOM, TaK U C MOJOKUTEIbHOU
KOHHOTaLUEH.

XapakTepusys )XuTejied 0CTpoBa, aBTOP aHAJIN3H-
pPYEMOU CTaThbH HMCIOJIB3YET TPOIBI U (DUTYPHI peuw,
Harpumep romantic self-destruction. Ecan mbl oOpa-
TUMCSI K CJIOBapHBIM JIC(QUHUIINSAM JAHHBIX CJIOB, TO

3akiloueHune

[MomBoast UTOT, MOXKHO 3aKITIOUUTH, YTO KOHIEHT
«OCTPOBHOE MBIIUICHUE» TPEACTABIsAET COOOW He-
OThEMJIEMYIO0 YacThb MOHSATUMHOW U A3BIKOBOM Kap-
THHBI MHpa OpuTaHieB. AHanu3 ctarbu How Britain
and its neighbours misunderstand each other moka-
3BIBAET, YTO UMECHHO B SI3BIKE OTPaXKaeTCs OCTPOBHOE
MEbIIUICHHE OpuTaHieB. Heo0XoauMo TOAYepKHYTH,
YTO JalbHEHIINE UCCISNOBAaHNS B TAHHOM HallpaBiie-
HUY TIO3BOJIAT JTyYIlle IOHATh KaK MEHTAJIUTET JKUTE-
JIel MONyOoCTpOBa, TaK U OCOOEHHOCTH OPHTaHCKOTO
BapUaHTa aHIITUICKOTO SI3BIKA.
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